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Politikai zűrzavar.
Aki a politikai helyzet javulásában 

iiitt. nagyot csalódott, mert meg reménye 
sem lehet ahoz. hogy kormányunk kitű
zött programúimnak csak részben is ér
vényt tudjon szerezni. Azt már valamiké
pen megszokjuk, hogy az Ígéret, Ígéret 
maradt es marad; de hogy a kormány 
tehetetlensége miatt tekintélyünket ássák 
ala mindazok, akiknek tetteit tovább tűrni 
lehetetlen. j

Aggódik a hazafi lelke, midőn látja, j 
hogy a borvátok vakmerősége határt nem í 
ismer és megtorolatlanul marad. Ki tudja, 
hova fog vezetni a nagylelkűség, vagy 
tehetetlenség? A horvátok eddigi sikere 
gyujtóanyag a nemzetiségek szemében. 
Hiszen látjuk, tapasztaljuk, hogy a kenve- i 
rönkön, keresményünkön osztozkodó nem- j 
zetisegiek, összeszoritott öklökkel hado
násznak. nyíltan fenyegetőznek.

A politikai zűrzavart kihasználják 
mindazok, akik tehetetlenségünket látják. í 
E; h körülmény méltán ejthet aggoda- ; 
lom>a mindenkit, aki kiábrándult politikai J 
rövi.irtásából. Elmúlt a tervezgetés ideje | 
s keresünk olyan tetterős kezet, mely l 
megzaboiázza a túlhajtott vakmerőséget. ! 
Keressük azon hazafit, aki velünk együtt ' 
unja az elnézés politikáját s képes volna j

megértetni, hogy a magyar nemzetben I 
van még erő es akarat, mely nem tűri, 
mely megtorolja a méltatlan bántalmakat.

Ha minden emberben volna elég er
kölcsi erő politikai meggyőződésének ki
fejezésére, akkor lehetne teljes valójában 
látni, hogy mily sokan vannak, akik meg- : 
elégelték már a tétlenség politikáját. Ha j 
az érzelmek beszélnének, ha az őszinteség 
jutna kifejezésre, akkor állana tükörként 
előttünk ama meggyőződés, hogy jönni 
kell olyan hazafinak, aki a politikai zűr
zavart, a tettetés, az önzés politikáját , 
tisztázza s ha kell leálcázza azokat, akik 
mást beszélnek, mint amit éreznek. Csak 
akkor tudnánk meg igazán, hogy mily 
tömérdeken vannak, akik az igazi erős 
kezet szeretnék suhintani látni azok felé, 
akik elég vakmerők ellenünk lázitani azo
kat, akik hálával tartoznak nemzetünk 
iránt.

Akik okos emberektől, jó hazafiaktól 
akarják a politikai zűrzavar tarthatatlansá
gát hallani, őszinteséget azon baráti kör
ben keressenek, ahol a tettetést nem 
ismerik. I t t ,  csak itt lehet igazán meg
tudni, hogy mennyi b̂ j emészti a nem
zeti erőt. Itt lehet megtudni, hogy a baj 
sokkal nagyobb, mint az elvakultak, vagy 
az önzők képzelik.

Sajnos, hogy az egyetértés, az őszin

teség nem tud annyira meggyökeredzeni 
közöttünk, hogy kifejezni mernénk takar
gatott érzelmeinket. Ha azt tolmácsolná 
szánk mindenkor, amit bensőnk érez, ak
kor vállainkra emelnénk azon férfit, azon 
kiváló hazafit, aki már eddig is fényesen 
beigazolta, hogy szereti hazáját, hogy 
képes megfékezni hazájának ellenségeit. 
Ne habozzunk hát. legyünk őszinték és 
valljuk be, hogy a kibontakozást azon 
Bánffytól várjuk, aki előtt meghunyász
kodik a horvátok agvarkodása, a nemze
tiségek féktelenkedése. Jöjjön Bánfl'v és 
értesse meg a nemzetünk becsületén rá
gódókkal, hogy a nemzeti türelemnek vége 
és a megtorlás órája elérkezett.

Ha az egymást követő, botrányos 
események felett komolyan gondolkodunk, 
lehetetlen be nem látni, hogy a visszás 
helyzet soká nem tarthat, mert a nemzet 
türelmét úgy a rakoncátlan nemzetisegek, 
mint a velük rokonérzésü külföld, tehe
tetlen gyávaságnak minősíthetné. Kitetszik 
ebből is, hogy a további elnézésnek helye 
nincs. Itt cselekedni, gyorsan és hathatós 
eszközök alkalmazásával kell cselekedni. 
Igen, de hol késik ama férfi, aki tud és 
akar parancsolni a féktelenkedőknek. Ké
sik, mert a politikai zűrzavarban halászok, 
az önérdek emberei igyekeznek a közfi
gyelmet róla elterelni. Egyideig sikerülhet
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A hatyulovaix.t.'

— Bajor levelek. —
III.

Itoehenseh . nngau, 1907. jnüus.
Köd szállt föl a völgy .kból s az ébredő 

nap sugarai tündöklő gyémántként ragyog
tak a harmatos füvön, miközben kocsink zaj
talanul haladt tova a nedves avaron. Egy 
bükkerdön, majd egy gondosan kövezett 
meredek kocsimon haladtunk keresztül, végre 
a történelmi emlékekben oly gazdag várkas
télyhoz vezető árnyékos útra tértünk.

A kanyargó utat szegélyező fák ágain 
keresztül egy-egy percre remek kilátás nyílt 
a Sckwanseere, mely ringatva tükrözte visz- 
ĵ a a sötétzöld repkónnyel befutott várat, 
útközben — stylszerüsóg kedvéért — a 
jChwangaui nemesekről, az éppen itt időző 
Euitpuld trónörökösről és szegény" beteg Ottó 
királyról csevegtünk, mig végre kocsink

Az első pillanatban elzsibbasztotta lei
ünket a végtelen nyTugalom, a béke és az

család eredetére visszavezető képek cső' 
portja, honnan egy lépés választ el bennün
ket a kedves Bertha szobától, melynek ké
pei Nagy Károly legendáiról és bájosnál- 
bájosabb szerelmi epizódjairól regu.nek. A 
többi terem történeti nevezetességei " fogva 
vonz, melynek tanulmányozásával naplemen
téig voltunk elfoglalva.

A parkban levő márványfürdő megte
kintése után a mai nap örömeitől megitta- 
sulva Istenhozzádot kell mondanuk a vadre- 
gényos tájnak. A Gralsburg melletti szálló 
éttermében elköltött vacsora után újból a 
kastély közelébe vitt sétánk. De hűvös az 

mi impressionista társaságunk hálás közönség ! idő s az elcsigázott test és lélek is pihenni 
volt, alig akarta itt hagyni ezt az ábrándos kivan, no meg holnap korán kell indulnunk

Neuschwansteinbe . . .
De mielőtt betenném az ablakokat, hadd 

tekintsek le mégegyszer, hosszan a holdsu
gárban csillog Schwanseere és mellette feke-

a gondolat, hogy II. Lajos legkedvesebb — 
s mondhatni legutolsó — tartózkodási helyén 
vagyunk. A kertben köröskörül rózsa virul, 
illata kéjesen olvad össze a hársfa illatával. 
Amott a gyrermek Jézust karjában tartó Ma
donna szobor alatt a Mária forrás gyöngyözik, 
az udvar közepén lévő alhambrai oroszlánkut 
csobogása pedig fütyülésre csábítgatja a kö
zeli fák rigóit.

Néhány lépcső a fegyverterembe veze
tett. Egy darab itt felejtett lovagkor ez a 
csarnok. A kirándulás clouja következett ez
után : a hattyulovagok terme, amelyről Hoc- 
henschwangaut „Gralsburg‘-nak is hívják. A

hangulatba ringató termet. Valami megfogha
tatlan bánatos érzés fogta el lelkünket, pedig i 
a nyitott ablakon át a nyári reggel aranyos 
derűjében mosolyogva özönlött be az áldó 
napsugár, a közeli erdőből édesen hallatszott 
ide a vidám madárdal, de a falakon a sze
rencsétlen Lajos lelkére oly mysthicusan és 
végzetesen ható Grállovagnak : Lohengrin- lek 
és a csodaszép Brabanti Elzának szomorú 
legendája kelt életre . . .

N0 di hagyjuk a germán szentimenta- 
lizmust s , enjünk tovább a Schyr-tereube, 
hol é ' i látványt nyújt a Wi1.1 bach

tén bólingató falombokra . . .

IV.
Ueuschwanstein, 1907. juliuis.

Lágyan suttogott a hajnali szellő, mikor 
gyalogszerrel elindultunk Neuschwanstein felé. 
Útközben — emlékeztetőül e szép napokra 
— havasi gyopárt és havasi ibolyát szed •

o
Üzletem teljesen átalakítottam és megnagyobbítva^ 
fíusan felszereltem a legdivatosabb újdonságokkal, je]jes tiSzteiettel 
Kérve a n. é. közönséget azok megtekintésére.
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emez álcátlan számítás, de nagyon közel 
kell lenni azon időnek, amikor a cselek
vésre alkalmas hazafi leckét tart azoknak, 
akik most habzó szájjal kürtölik a képte
lenségek legnagyobbikát.

Jöjjön báró Ránffy és vessen végett 
azon féktelenkedésnek, mely csorbát 
igyekszik ejteni féltett becsületünkön.

Naturalismus.
Ha igaz az, amit a mi legnagyobb mü- 

vószköltönknek, Arany Jánosnak aranyigéje 
(vaz igaz költészet nem a durva valóságot, 
hanem annak égi mását rejti magában") kife
jez, akkor hát igazán nem tudok mit gondolni 
arról a legszerteienebb elfajulásnak induló 
modern irodalmi irányzatról, amelynek — 
naturalismus néven kifüggesztett — cégére 
alatt annyi, de annyi mocsok csempésződött 
már be egyes nemzetek irodalmába s ezzel 
együtt annyi métely a társadalmi életnek és 
érintkezésnek minden fázisába, hogy szinte 
megdöbbentő!

Naturalizmus ide, verizmus oda! mon
daná az öreg, szigorú Cáto, malacság, per
verzitás mindaz, ami a beteg erkölcsű uj 
idők e hangzatos frázisainak a lényegében 
rejlik.

Megjárná, ha a társadalomnak csupán 
egy-kót aggodalmaskodó Cátója kelne ki 
ezen uj irány ellen. Csakhogy hát mindin
kább szaporodik azoknak a száma, akik til
takozó hanggal szólalnak fel ellene. És jog
gal ! Mert hát nézzük csak, kik és miiyen 
tényezők lobogtatják — a nehány mérsékel
tebb és nemesebb tendenciájú, tiszteletremél
tóbb naturalista Írót leszámítva — ennek az 
uj irányzatnak a zászlóját a legféktelenebb 
szenvedéllyel.

Egyes — minden esztétikai szépnek 
fittyet hányó s kizárólag a minél dusabb 
anyagi haszon után kapkodó — világvárosi 
színházak és egy-kót (mindenáron érvénye
sülni óhajtó, de a legtöbbnyire igen gyönge 
erkölcsi alapon álió) irodalmi — stréber!

Elismerem : a naturalismusnak bizonyos 
mértékig igenis van létjogosultsága! De 
csakis a szépnek, a nemesnek és az épüle
tesnek a formájában.

A naturális irányzatot még ott is érvó-

„ S Z A B O L C S -

nyesithetőnek tartom, ahol az alapmotívum 
ideális vagy romantikus. Sót emberi, etikai 
és reális szempontból épen ez a vegyes 
irányzat a helyes és az abszulut irányzat a 
helytelen 1

Amilyen émelygős az abszolút roman- 
ticizmus, amilyen naivnak tűnik fel az ideá- 
lismusnak kizárólagos szelleme, amilyen sivár 
hangulatot teremt a tiszta reálismus; ép oly 
kietlen, ép oly vigasztalan és undort keltő 
a naturalismusnak az a degenerálódott faj
tája, amelyet a nagy Tolstojnak, Dostojews- 
kynek, Zolának, George Eliotnak és má,s 
eagynak több kicsi kaliberű és perverz haj
lamú utánzója akar a különböző nemzetek 
újabb irodalmában meghonosítani.

Ama nemesebb irányú nagy Írók ha 
elmélyednek egy gonosztevő vagy egy elve
szett nő lelki állapotába, ezt csakis azért 
teszik, hogy magát az emberi lelket, az em
bert vizsgálják. És ha nemis átallották meg
festeni az utálatost, ezt is csak azért tették, 
mert megvoltak győződve, hogy a művészet 
(de csak az igazi művészet) arra való, hogy 
magasztos erejével vigaszt nyújtson azért, 
ami az emberek között rut és megvetendő.

Amit azonban az említett kis alakok és 
egyes párisi színházak tálalnak fel újabban 
(nem a naturalismus eszméiért, hanem a coc- 
honériákórt, a trágárságokért lelkesedő) 
romlott ízlésű közönség s amely elfajult 
irányzat újabban, fájdalom, nálunk is lábra- 
kapni kezd: nos hát ez már nemis naturalis
mus, hanem valóságos — Szodoméria!

Tenni kell valamit, hogy ez elfajult 
irányzatnak útját álljuk !

Lehet az igazságot keresni anélkül is, 
hogy fajtalankodjunk, anélkül is, hogy a na- 
turalismust az aljassággal és durvasággal 
azonosítsuk. írhat az a naturalista iró hosz- 
szadalmas, hűséges leírásokat, alkalmazhatja 
a íegaprólókosabb, a legfiinomabb részlete
zést, érvényesítheti munkájában a vérnek és 
az átöröklés hatalmának a thcoriájái ecsetel
heti a hús szenvedélyeit, amennyire neki tet
szik, ámde legyen müvének finom emberi 

l lélekkel megalkotott szép és erkölctani alapja 
| is! Mert igen uudoriió, ha az efajta irodaimi 
| terméket kizárólagosak a „vérnek. a bornak 
\ és a trágyának* keverék illata és a szenny

nek a gőze hatja át.
Tisztogató munkát kell végezni az iro- 

! dalnak országában! Ki kell onnan füstölni a 
1 gombamódra elszaporodott ama mételyhintő
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termékeket, amelyekből nemcsak mindaz vau 
száműzve, ami erkölcsös, ami szép és Ízlé
ses, hanem amelyekben igen gyakran egyet
len igaz irodalmi alapeszmének, egyetlen 
espritnelc a nyomát sem lelhetjük.

De hiszen nem is a költői értékre és 
az isodalmi alapeszmére építik fel müveiket 
e szerzők, hanem inkább arra a csábos és 
részegítő leplezetlenségre, amelyek müveik 
kelendőségét- egyes társadalmi elemek kebelében 
előmozdítják.

De — hála Istennek — mégis egyes 
kisebb társadalmi elemeket tudott csak ma
gával rántani süppedókes, ingoványos és 
fertőzött birodalmába az elfajult modern 
irányzat. A társadalom nagyobbik része el 
tudta magát tőle szigetelni mindezideig. És 
ez egészséges erkölcsű fertőzetlen része a 
társadalommal lesz hivatva a perverz iroda
lom által elhintett mételyektől a társadalmat 
egészen megtisztítani.

Hinni merem, hogy nincs is már olyan 
nagyon messze az az idő, amikor az egész 
naturalismus horizontja fölé alkony fog 
borulni.

Mintha már érezhető is volna az a bi
zonyos átmeneti evolúció. Mintha már látnám 
is derengeni a tisztultabb Ízlésen és erköl
csökön feltámadó uj irodalmi irányzatnak 
óhajtva óhajtott szebb világát . . .

Asmadai.

Pénteki levél.
Reklám a Sóstónak.

A Sóstófürdő Nyíregyháza városától 
északra, a most nevezett város határához 
tartozó s ugyanannak tulajdonát tévő 920 
holdas tölgyerdőben fekszik. A tó kiterjedé
sét nógyszögméterekben nem ösmerem, mély
ségét azonban meglehet mérni egy evező 
lapáttal. Javalva van mindenféle bajok ellen, 
amik ellen egy jónevelósü és az elegáns für
dők között helyet foglalni akaró fürdő javalva 
lenni szokott. Hogy sziksótartaima mikor fog 
kifogyni, vagy hogy egyáltalán kifogy-e vala
mikor, az Szabolcsvármegye elismert első 
vegyésze és régiségbuvárának állítása szerint: 

| bizonytalau.
Közlekedése: mesés. Lehet hozzájutni: 

gyalog, biciklin, Máv-on, fiakkeren, mótor- 
vasuton, parasztszekóren, úri fogaton (akinek

tünk. Leérve a hohenschwangaui várból, egy 
széles völgy tárult elénk, mely szinte jól 
esett a komor bércekhez és ormokhoz szo
kott szemünknek. Rétek, legelők, majd pata
kok és tavak váltakoztak itt ligetekkel és 
bájos kis falvakkal, melyek mögött egy sötét
zöld fenyvesekkel körülövezett karcsú szikla- 
csúcsra épült olasz-renaissance stylü várkas
tély, a bizarr Ízlésre valló Neuschwanstein 
tornyai s dúsan aranyozott fedele mosolygott 
le ránk az azúrkék égből,

A hegy tövébe érve parasztszekeren 
közelítettük meg a várat, hova széles és ka
nyargós meredek kocsiút vezet fel.

Az eleinte gót-stilüre tervezett kastély 
egyike a világ legeszmónyibb fekvésű várai
nak, de egyszersmind legszomorubb emléke 
a müvészhajlamu hattyú lovagkirálynak, ki az 
építkezés befejezését már nem érhette meg 
s a várkastély még ma is befejezetlen.

Egy égnek meredő szikla zsámolyszerü 
kiszögelésénél pihentük ki a szekérút fára
dalmait, honnan (1000 méternyire a tenger 
felszínétől) óriási kilátás nyilott a szélrózsa 
minden irányába. Messze alattunk egy sötét
zöld erdökoszoruba rejtett fehér pont csábit 
egyre . . . Hochenschwangau . . .

A látogatás idejéig kívülről csodáltuk 
s bámulgattuk a gránitkőből készült hateme
letes várat, mely hatalmas bástyaszerü falai
val, számtalan erkélyével és ablakaival a

nagyratörő király betegesen szeszélyes ter
mészetére enged következtetni.

Már nyílik a kapu, mely maga is egy 
középkori lovagvárra emlékeztet s amelynek 
homlokzatán Mária és Szt. György freskói 
diszlenek, körülövezve a bajor történelem 
hőseinek ércszobrávai.

Gyönyörű vesztibülbe érünk, hol egy 
szobrokkal díszített oszlopcsarnok közepén 
aranyozott karfáj u lépcső vezet fel a kas
télyba. A falak művészi kivitelű freskókkal, 
a menyezet gazdag stucco, a padlózat remek 
mozaikkal van díszítve, mintegy előkészíté
sül a reánk váró csodás látváayosságra. A 
földszinten lévő gazdasági helyiségek, az I. 
emeleten lévő lakájszobák és a 11. emeleti 
vendégszobák érdektelenek lévén, egyene
sen a király III. emeleti lakosztályába értünk. 
A berendezés gyönyörűsége Chiemsee után 
nem hat többé az újdonság ingerével s a 
látogatók legnagyobb része igyekezett is 
egy-egy erkélyre kilopódzni, hogy a fensé
ges panorámába gyönyörködjék.

A neuschwansteini palotában Wá°tner 
Richárd költészete rakott fészket. Itt találjuk 
a Tannh'áuser mondának és wartburgi daluok- 

1 versenynek, a Niebelung-triologiának: a raj- 
l nai mythosnak gyönyörű képekben való 
I megörökítését, itt "van Haus Sachs és Walt- 
; her v. d. Vogelweide életrajza, valamint a 
! szerelem két hősének Trisztán és Izoldónek

története is. A kápolnát Szent Lajos életéből 
merített képek díszítik, melyeknek azonban 
nagyobb áhítatot gerjesztenek a Grál-monda- 
kört és Parsifal-mondát illusztráló képek, 
amelyek kivétel nélkül nagy mesterek re- 

j mekei.
Fölértünk a VI. emeletre, II. Lajos 

tulajdonképeni lakosztályaiba, mely egy dol- 
i gozó-, egy háló- és elfogadószobából és 
j könyvtárból állt, végül az őrtoronyba, mely- 
| nek szédítő terraszán gyakran merengett 
j holdvilágos estéken . . .  a királyi remete . ..

Itt fenn a felhők között fenséges a ter
mészet varázsa, az ember megszűnt godol- 

I kozni, nem jut eszébe semmi, öntudatlanul 
nézünk a mélyen alattunk zuhogó Pöllatpa 
lak fölött épített kis Máriahidra, a hegyaljá
ban lévő szorosokra, melyeken a természeti 

| elemekkel küzdött titáni harcok nyomai lát
hatók, ellenkező irányban pedig a Lechpa- 
tak hömpölyög lágyan a vetések és rétek 
között s igazán gondolatba ejt, vájjon melyik 
kép lebilincselőbb a kettő közül.

Byron Manfrédja jut eszembe, ha H- 
; Lajos bajor királyra gondolok, amaz az Ort- 

ler csúcsán, emez itt készült a mindent oly 
í okosan elintéző halálra, de Manfrédért eljött 

Astartéja, mig II. Lajosért nem dobogott egy 
síron túl is hűn szerető leánysziv.

Hogy miért ? Senki se tudja.
(Vége köv.) Sereghy Elemér-

^eVeJotv *>%. ^uVadís’z.eV. és uâ env̂ ŐVc,
a \e 9 tva9 \° V b  9á\ast,\é\s,\>au Va^\xa\o\c

VL9-

SíjnáG, &WaV és röf\3iáru ü?,\e\éW
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\ £s taligán. Legszokottabb és persze leg- 
szidottabb a raótorközlekedós, ami naponta 
tizennégyszer fordul meg a város és a fürdő 
között, s aminek egyik legkellemesebb oldala,
. ptrV bárki tetszése szerint szidhatja, anélkül, 
h0Vy az a vasútnak fájna.

r ' Mindkét vasút megállójától a fürdótele- 
•„ e„y nem éppen széles, de annál mélyebb 

homoktenger terül el, amit megúszni, igazán 
fölei egy-két akármicsodás hegymászással.

Van — úgy hiszem — öt különféle épü
lete. A vendéglő, a fürdőház, aztán régiház, 
svájci ház, istálló és egy jégverem. Az épü
letek között virágágyak, azok között ismét 
utak, s néhol pusztaföldek vannak. Az utakat 
rendesen sepri a szél, lemossa a zápor, a 
viráságyakat minden ősszel tisztára gyom
lálja''a fagy.

A szálló vendégek számára egészen negy
ven vendégszoba van, amik valamennyien 
elég szükek, teljesen puritán berendezésüek 
és minden fölösleges, testet-lelket puhitó ké
nyelemtől hatóságilag mentesítettek.

Fürdőszoba van: úgy hiszem 25. Kád 
határozottan 34. Részint vörös, részint fehér 
márvánvból és fából.

Az árak úgy a vendéglőben, mint a für
dőben igazán méltányosak. Sem lakószobákért, 
sem eHátásért nem kell magasabb árakat 
fizetni, mint teszem azt a Lukác-Türdóben, vagy 
akár Pöstyénben is.

És micsoda élvezetes ám a Sóstón egy- | 
egv lürdószezon! Mennyi szórakozásban ré- j 
szesülhet a fürdóvendég, legyen akár bejáró, 
jobban mondva kijáró, akár kintlakó ! Például, 
a legfőbb, a csolnakázás a tavon. Valóságos 
fából készült csolnakok vannak, amelyik közül 
némelyiknek egy egész evezője van. Sőt olyan 
is akad közöttük, amelyikbe oly vékonyan 
szivárog csak a víz, hogy alig is ázik át az 
embernek a cipellője.

S aztán egyéb, hogy az ember el sem 
tudná sorolni. Lócák vannak a fák alatt, a tó
parton is, talán három is, amikre szabad le
ülni. És szabad az embernek gyönyörködni 
a Szólötelep-hegyközség ideviritó piros villa- 
tetőiben, anélkül, hogy ezért külön dijat kö
vetemének.

Költői lelkek gazdag impressziókat sze
rezhetnek, elmerengve nézelődve szét az ava- 
tag tetejű épületeken, múlandó minden, minden 
múlandó . . .  A nyári tánczterem tépett fosz
lányokban csüngő gyékény függönyeit libeg
ted a szél . . . Elmúlt majálisok illatos éj
szakáin mennyi sok szép kis tirpákleányt 
láthattak ezek a tépett lüggönyök . . S mi
lyen szép a kegyelet, ami itt tartja őket, 
hogy emlékeztessék az anyákat, nagyanyákat 
néha, mikor még ők ott táncoltak . . Csil- 
lagsugáros májusi éjszakán . . . Más volt a 
♦áncos, nem a nagyapó . . .

Ni, már csaknem elérzékenyedtem. Pedig 
megígérte Furman bácsi, hogy gondoskodik 
rólam, amint üres lesz valamelyik kád. Sietek 
is be a fürdöház elé, s bizony Ugyanazok az 
alakok ülnek még ma is a féíarasznyi széles, 
kívánatos kemény deszkalócán, áhítattal hall
gatván a Furman bácsi meséjét, apró kis 
kanárim adarai még apróbb huncutkodásairól...

— Kád ?
— Nincs. Igazán nincs. Tessék elhinni*

nem tehetünk róla.
A kutyafáját, mindjárt indul a hatórás 

motor. Nekem meg dolgom is van még oda
haza. Gvürögetem a jegyemet a kezemben. 
Int felém a fürdösasszony, megértem, hiszen 
ismerjük már egymást, és megyek utána s 
megfürdöm a koronás jegyemmel egy hatvan
filléres fakádban. Hát mit tegyek? Finnyás- 
kodni nincsen időm, és nincsen fürdőkádja a 
Sóstónak. *

Fürdői levelet Írni: gimnázistatempó. S 
hogy mégis megírtam, hát az tulajdonképen 
dr. W idder kassai orvos ur kedviért történt

Aki, mondják róla, nem ismeri a Sóstófürdőt, - 
hát azért nem küld ide beteget.

Nem az a baj, hogy nem ismerik a Sós
tót kívül a város határán. Hanem az, hogy 
a Sóstó tulajdonképpen nincsen. Úgy, abban 
az állapotban, amelyikben van, tulajdonképpen 
nincsen. 34 kád az Ószölőnek is kevés, nem 
hogy még Abaujból is idecsöditsük a betegeket.

Tessék azt a Sóstófürdőt elsősorban fel
építeni. Költséges, nincs rája pénz ? Dehogy 
nincsen. Ilyen befektetésre kell, hogy legyen. 
Ha egyszer a természet olyan kincset adott 
a városnak, miüt a Sóstó, tessék azt kihasz
nálni érdeme szerint.

Mikor a kisvasutat építették, leginkább 
ezzel érveltek, hogy a Sóstó kedviért építik, j 
Hát a kisvasút jár már és bevált, dacára min- j 
den hitetlenkedésnek, gúnyolódásnak, lekicsi- ! 
nyelésnek. Hanem most meg már a Sóstó- ; 
fürdő beleiül a forgalomba. Most már az kö- j 
vetkeznék, hogy építse fel a város a Sóstó- j 
fürdőt a saját kedviért.

*
Falusi csordások futni látnak két kaftá- 

nos zsidó előtt keresztény gyerekleányt. 
Ugyan mit tegyen az a parasztember ? Amire 
tanította két ezredév, amit ki nem törül má
sik kettő.

S a fuvaros ? Az is csak egy emberállat.
De hát egész Oros községben nem akadt 

két Jahve-féle zsidóember? Vagy egy leg
alább ? akik bejöttek volna azzal a két sze
rencsétlen kis gyermekfiuval ? Hát a könyö- 
rületnek, a fajszeretetnek minden adóját 
lerótták azzal, hogy egy közülök a saját költ
ségén — kegyes férfiú — beküldötte őket a 

| kórházba ?
Az ilyen irgalom — az nem irgalom.

kot, 
ne ?

HÍREK.
Isten veletek 8 - 1 0  napra. Adjuk a ban- 
adjuk az előkelőt. Istenem, hát miért 
Mit olvashatunk manapság a kisvárosi 

napi- és hetilapokban, a „Hírek* élén? X ur 
megkezdte 6 heti szabadságát és üdülés cél
jából N.-re utazott. Vagy Y ur megrongált 
egészségének helyreállítása céljából 4 hétre 
N. N. fürdőbe ütötte fel tanyáját! stb. No 
bizony. Mintha ez az olvasó közönség 39 
o/o-át érdekelné? És aki futólag átolvassa? 
Szánalmas mosollyal az ajkán, — ha van 
bajusza, ez alatt — suttogja, hogy: -Nagy
képűsködés*! Vagy tán nem úgy van? Vall
juk meg őszintén, hogy igen! A régi ]0 
magyar közmondás azt vallotta, hogy: „ajo 
bornak nem kell cégér* ! Ma azonban min
denki és minden hódol a legnagyobb oda
adással (?) a Reklám-Isten Asszonyának. Akár 
társadalmi, akár politikai téren, ha ma meg
figyeljük az úgynevezett „Szereplőket* azon 
szomorú, de megdönthetien igazságot kell, 
hogv tapasztaljuk, hogy mindenki (tisztelet a 
kivételnek) mást gondol, mást hisz, mást 
érez és mást kíván, mint amit mond! Itt 
nyugodt leiekkel azt mondhatnánk, hogy Sic! 
De most veszem észre, hogy teljesen elterek 
a tulajdonképeni tárgytól és olyasmivel kez
dem olvasóim türelmét igénybe venni, amit 
talán ók ép úgy, ha nem jobban tudnak, 
mint én? Pardon! Pardon! gospodina! Ln 
tulajdonképen azt akartam mondani, hogy: 
lapunk felelős szerkesztője 10 napra elhagyta 
a haladás legmagasabb tokán álló városun
kat hogy családjának fürdozo töredéket haza 
hozza! Engedőimet kérek. Hát nein közér
dekű dolog vagy cselekmeny-e ezr Ugye, 
hogy igen! Csak egy vigasztal, hogy ez 
alatt az idő alatt lesz a bíróság es egyes 
vádlók oly kedves elnézéssel, hogy nem 
akasztanak a nyakamba egy sajtópert es 
felette kedves városom lesz annyi regárd 
dal irányomban, hogy ezen rövid távo letem 
alatt nem ir ki egy városi mérnöki pályáza-

tot? így legyen! Különben az én kedves 
szeretett olvasóimtól ez utón búcsúzva, mon
dok a mielőbbi viszontlátás reményében egy 
őszinte Isten hozzádot! (A szerk.)

A postaszekrények estéli kiürítése. Mull
hónap 27-én megjelent számunkban szóvá 
tettük, hogy a kereskedők csak este végez
hetik levelezésüket s ennek dacára délután 
6 órakor végzik a beltéren is a szekrények 
utolsó kiürítését. Felszólamlásukból értesült 
a visszásságról a posta- és távirdaigazgató- 
ság és a kereskedők iránt a legnagyobb elő
zékenységet tanúsítva soron kivü! elrendelte, 
hogy a piacon kifüggesztett szekrényekből a 
leveleket az esteli órákban is kiszedjék. Er
ről a nagyfontosságu intézkedésről a követ
kező értesítést kaptuk:
A „Szabolcs* tekintetes szerkesztőségének

Nyíregyháza.
Lapjának folyó hó 27-én megjelent 30. 

számában közölt „A kereskedők nevében* 
cimü cikkben foglaltakra tisztelettel értesí
tem, hogy a városháza szegletén kifüggesz
tett levélgyüjtöszekrényeknek a Nyíregyháza
1. számú (városi) posta-távirda hivatattól a 
pályaudvarra este S órakor induló postajá
rattal való kiürítését és a benne lalált leve
lezéseknek továbbítását elrendeltem.

Mihelyt a szekrénykiüritóséhez használt 
gyüjtözsák kinyitásához szükséges külön 
knlcsot az országos posta-távirda gazdászati 
hivatal a nniregyházai 2. számú postahivatal
nak rendelkezésére bocsátja, a kérdéses 
szekrény kiürítése azonnal kezdetét veszi.

Nagyvárad, 1907. julius 31-én.
Siket.

Halálozás. Nagy Lajos táblabirónak az 
elhalálozása általános részvétet keltett az 
egész megyében. Nyíregyháza város társa
dalma és a ref. egyház sokat vészit általa, 
melyeknek egyik oszlopos tagja volt. A 
mély gyászbaborult család a következő gyász
jelentést adta ki: Ozv. Nagy Bartha Janka 
mind a maga, mind gyermekei: Dr. Nagy 
Lajos és felesége Bevilaaqua Hildegarde, 
Nagy Pál és felesége Veréczi Ilona s gyer
mekük Juditka, Nagy Kálmán és felesége 
Heringh Erzsébet, Nagy Gyula, Dr. Nagy 
Dezső, Nagy László, valamint az összes ro
konság nevében fájdalomtól megtört szívvel 
jelenti, hogy a legjobb férj, atya, nagyatya 
és testvér Nagy Lajos nyugalmazott kir. táb
lai biró, a nyíregyházi ev, ref egyház fő- 
gondnoka stb. 70 éves korában, hosszas 
szenvedés után a Veres Kereszt Erzsébet 
kórházában Budapesten f. évi aug. hó 6-án 
elhunyt. A megboldogultnak hült tetetemeit 
Nyíregyházára szállítjuk s f. hó 8-ik napján 
d. u. 3 órakor a Vármegyeház-utcai 10. számú 
házból a vasút melletti sirkertbe kisérjük 
örök nyugalomra, Nyíregyháza, 1907. évi 
augusztus hó 6-ikán. Isten nyugasztalja!

Gyógyszerészgyülés. Városunkban meg
tartott értekezlet határozatához képest a 
debreceni gyógyszerészek az országos gyű
lést í. hó 22-ére hívták össze. A Nyíregyhá
záról megindított mozgalom országossá nőtte 
ki magát a jelek szerint jótékony hatást fog 
gyakorolni közegészség ügyünk fejlődésére.

Dalegyleti diszelnök. A városi dalegylet 
küldöttsége f. hó 7-én d. e. 10 órakor gróf 
Vay Gábor főispán Öméltóságánál, mint az 
egyértelmüleg megválasztott dalegylet disz- 
elnöknél tisztelgett, mely alkalommal dr. 
Prok Gyula, a dalegylet elnöke a főispán ur 
hazafias törekvéseit és nemzeti irányban kifej 
tett nemes céljait méltányolva és elismerve, 
néki a kiállított diszelnöki oklevelet átadta 
és kérte, hogy a főispán ur a dalegylet egy
hangú választását fogadja el. A ióispán Ömél
tósága lekötelező szives szav? an válaszolt 
az elnök szavaira és kije1' miszerint a
nviregyházi dalegyletnel szív n vállalja a 
diszelnökséget és megígérte, hogy a dalegy-
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let érdekeit legjobb tehetsége szerint fogja 
előmozdítani.

Közgyűlés. A s z a b o lc s v a r m e g y e i  m a l o m -  
egyes f l l e t  h o l n a p  d é l e lő t t  10 ó r a k o r  t a r t j a  m e g  
a  ke re sk ed ők  és g a z d á k  k ö r é b e n  a k ö z g y ű l é s t

Szinielöadás. Az ág. evangélikus ifjú
ságnak f. hó 11-én a városi színházban ren
dezendő szinielőadása iránt általános érdek
lődés mutatkozik. A jelek szerint az előadáson 
résztvevők nemcsak a jótékonyság oltárán 
fognak áldozni, hanem egy kifogástalan mű
kedvelői előadásban is lesz részük. A tánc- 
mulatság sikere is biztosítva van.

A belügyminiszter nálunk, ivözöltiik már, 
hogy f. hó 2-án gróf Andrássy' Gyula váro
sunkon át Nagykárolyba utazott. Vasárnap 
ismét visszajött hozzánk és futólag megtekin
tette a város nevezetességeit. Sárga színű és 
fekete fedelű automobiljától a nyíregyházi 
tiakkeres-lovak megijedtek s kicsibe múlt, | 
hogy a kocsikat fel nem forgatták. Vannak 
olyanok, akik azt vitatják, hogy a lovakat a 
hazafiasság vitte rá a tüntetésre, mivel a 
fekete-sárga gépkocsit nem nézhették jó 
szemmel. A bérkocsisok lovai között akadnak j 
ugyanis olyan tisztes korra visszatekintők, 
amelyek 48-ban ágyukat húztak. A minisz- , 
tér vasárnap Berkeszre utazott s onnan ment 
másnap a fővárosba.

A viriiisek névjegyzéke. Alispánunk fel
hívást intézett a községekhez és elrendelte 
a viriiisek névjegyzékének az összeállítását. 
Ezekből a névjegyzékekből az adóhivatalok 
egységes kimutatást készítenek, amelyek ellen 
később meghatározandó időig felszólalással 
lehet élni.

Leszúrta a feleségét. A mai magas nap
szám mellett azt hiszi az ember, hogy a két 
keze munkájából élők között a boldogság és 
a megelégedettség ütötte fel a tanyáját. Ez 
azonban tévedés. A könnyen jött pénz köny- 
nyen is megy. A korcsmák fullasztó levegő
jében szórják el a keresetüket még az olyan 
munkások is, akik a rendes bérek mellett 
szépen takarítottak. Olyan jelenséggel állunk 
szemben, amelyet a kincses Amerikát őszin
tén jellemzők tártak fel előttünk. Máthé 
András helybeli munkás is azok közé tarto
zott, akik azt hitték, hogy rangjukkal jár és 
egészségük megóvásához szükséges, hogy a 
magas napszám egy kis részén pálinkát ve
gyenek. A rósz azonban egyre nagyobbodott 
s utóljára a rendes keresetén kívül a sze- 
gónyvílágba félrerakott forintocskákat is fel
áldozta az ivás szörnyetegének. Házára 
adósságot vett fel. A felesége igyekezett jó 
útra téríteni, de nem birt vele. Saját kerese
tével pótolta a háztartás megingott mérlegé
nél észlelt hiányokat. Ezt látva a férfi, azt 
követelte, hogy az asszony ne adósságra, 
hanem az ö passziójára adja a keresményét.
A házastársak között mindennapi volt a ci- 
vódás. A hajdan szorgalmas ember családja 
szétszóródott. Apró gyermekeit a rokonság 
vette magához, az elbetegesedett asszony 
pedig egyik testvérénél húzta meg magát. 
Kedden délután Máthóné a mezőre ment ki. ! 
Burgonyaszedéssel volt elfoglalva s nem 
látta ittas férjének a közeledését. Az ember 
ismét pénzt jött kérni s amikor nem kapott, 
leszúrta az asszonyt. Máthénót életveszélyes 
sebbel szállították haza. Állapota most is 
válságos. A nép úgy van a keresetének a 
feleslegével, mint a gyermek a késsel, nem tud 
vele bánni. A magas béreknek a mesterségesen 
való letörése a romlás utján haladó osztály
nak az érdekében is szükséges, mert 
a mai állapot nem csak a munkáltatókat : 
viszi a tönk szélére, hanem a munkásokat is j 
az alkoholizmus karjaiba dobja.

Kévét a csendőr. A csendórség létszámát 
830-cal emelték dacára annak, hogy a régi 
létszámból is 630 fő hiányzik. A helybeli 
szárnyparancsnokság most hirdetményt bocsá
tott ki és felhívja a vállalkozókat a jelent
kezésre. Kimutatja, hogy bármely csendőr 
rendes fizetése felmehet 1900 koronára, amely
hez még pótdijak jönnek. A jelentkezőktől 
nőtlenséget, nagyobb bűntettektől való men
tességet és irni-olvasni tudást követelnek. 
Bővebb felvilágosítással a községi elöljárósá
gok szolgálnak.

Gondnokság. A helybeli kir. törvényszék 
Péter Mária kislétai gazdálkodónőt gondnok
ság alá helyezte.

Dinnye kiállítás. Adtunk már hirt róla, 
hogy' a Budapesten reudezendő dinnye kiál
lítás iránt megyénkben is nagy érdeklődés 
mutatkozik. Ujfehértóról egész gyűjteménnyel 
kívánnak azon rósztvenni. A kiállítás idejét 
véglegesen f. hó 18. és 24. között állapítot
ták meg. A részvétel ingyenes s ennek  ̂da- i 
cára nagy értékű dijak kerülnek szétosztásra. I 
A bejelentések a kertészeti tanító intézethez 
(I. kér. Mónesi-ut 45.) intézendök.

Haláruda. A héten is megesett, hogy' 
Laskai Kálmánnótól nagymennyiségű romlott 
halat kobozott el a rendőrség, mivel azt az 
árusítással Üzletszerűen foglalkozóktól olcsón 
összevásárolta és különféle lolyradékokban 
való áztatás után eladni akarta. A tűrhetet
len drágaság kötelességévé teszi a hatóság
nak egy' halárud i mielőbbi lótesitéséveli fog
lalkozást. Szepesvármegye alispánjának a meg
keresésére a Magyar Ilalkonzervgyár és 
Halkereskedelmi rt. hajtandónak mutatkozott 
Lőcsén egy halcsarnok lótesitésóre. Előttünk 
a példa csak követni kell.

Eljegyzés —  akadályokkal. Az élet a leg
jobb színigazgató. \ áltozatos darabokkal 
gyönyörködteti a nagy közönséget- Megteszi 
még azt a furcsaságot is, hogy megcseréli 
a szerepeket s egyrszor csak azon vesszük 
észre, hogy' a népszínműnek induló darab 
úri tragoediává nőtte ki magát. Mert nála a 
fejlemény' a födolog. Ila nincs a színpadon 
elég szereplő, egyszerűen vesz a nézőközön
ségből és a kiválasztott észre sem veszi, 
hogy' már ö nemcsak szemlélője, hanem be
folyásolja is a lejátszódó kisebb-nagy'obb 
komédiának. Az élet színpadán vasárnap egy 
egy felvonásos bohózat játszódott le. Szin: 
a polgári vendéglő. Szereplők : Babicz An
drás és menyasszonya. Háttérben katonaság 
és a nép látható. Észrevétlenül a szereplők 
egy' asztalhoz ülnek és szomszédaiknak el
mondják, hogy ma volt az eljegyzésük. De 
mint afele szolgalegónynek és cselódleány- 
nak nincs helyük a kézfogéi mulatság meg
tartására. Egy pár pohár sört megisznak s 
aztán mennek tovább a maguk dolga után, 
mint a többi apátián, anyátlan árva. Válto
zat : a színtéren egy' vitéz hadfi jelenik meg, 
aki az uj párt szívesen köszönti. Babicz nem 
ismer rá egy'ik iskolatársára és a köszönést 
a menyasszonyának szántnak gondolja. Bo
nyodalom: A szerelmesek hatalmas dialóg
ban igyekeznek magukat tisztázni. A civako- 
dókat már hatalmas gyűrű veszi körül, ami
kor a vőlegény' előveszi utolsó érvét: hatal
mas füty'kösét és elveri a meny'asszony'át. A 
nép és katonaság odarohan, zűrzavar minden
felé. A költői igazságszolgáltatás sem marad
hat el, mert megjelen egy' mihaszna és 
elviszi a szereplőket. Csengetés hallatszik a 
vasúti állomásból; a nép és a katonaság 
szétszéled, hogy' az Ujfehértó, Hadház, Deb
recen felé beszálló utasok által előadandó 
színdarabnál asszistálhasson. Az előbbi szín
darab második felvonása két hét múlva, az 
esküvő napján lesz, ami előreláthatólag csat
tanósan fog ismét végződni.

Országos ügy védgyülés Az ügyvédek 
országos gyűlésének határidejéül október 
7— 10-ike közötti idő tűzetett ki. Meghívták 
a szabolcsi ügyvédüket is, akik már szöve- 
gezik sérelmeiket. Az előterjesztésnél azon
ban nem lesz szükségük védőügyvédre.

Levél a szerkesztőhöz. Tegnap délután 
az Ószőlőböl szokás szerint motoroson akar
tam hivatalba jönni, de a motor péntek dacára 
csütörtököt mondott. A gépész azzal érvelt, 
hogy nem tehet róla, ha két gyertyája el
égett. Javában bókétlenkedtünk, amikor várat
lanul derűs epizód szakította félbe rósz ked
vünket. Egy' uriasszony nem tudta milyen 
gyertyáiról van szó, elment kérni a szomszé
dos villába egy szál mililgyertyát. Három- 
negy'edórás késés után hozta az ellenvonat 
a szükséges dolgokat és megindult ami mo
torosunk a város felé. Úgy tudom, hogy fillé
rekbe kerül csak egy gyertya. Ha ez igy van 
tisztelettel kérdem, miért nem adnak minden 
gépésznek 20—30 darabot át, amikor a nap- 

I nap mollettt ismétlődő késés egy' embernek 
is nagy'obb károkat okozhat, mint amennyit 
a 20—30 gyertyának az ára kitesz. Az igaz
gatóságot felkérem, fordítson nagyobb gondot 
a közönségre, mert nem csak az utas van a 
vasútra utalva, hanem a vasút is a nagy
közönségre. Tisztelettel: Egy tisztviselő.
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Emlékeztető. A városi daiegylet az álta
lunk is leközölt gazdag programmal, f. |1(y
11-én a Korona szállóban tartja meg dal- 
estélyét.

Nagyratörö mesterinas. Kortvólyfái Béla 
nagykáliói illetőségi szabóinas városunkban 
tanulta az öltés művészetét. A múlt héten 
azonban ott hagyta mesterét és elment Deb
recenbe — lovat lopni. A nagyratörö cseme
tét a mezőőrök akkor fogták el, amikor 
Debrecenből Hadház felé kocogtatta egy te
jes .koros, fekete, fólszemü, kehes lovát.* 
Kortvólyfái amikor látta, hogy baj van, az 
őrültséget kezdte szimulálni, de hiába szár
mazott Nagy-káliéból rosszul alakított és igy 
hamarosan leleplezték. Most a debreceni rend
őrség fogdájában elmélkedik a földilét mú
landósága felett.

A kivándorlás korlátozása. A belügyminis- 
ter legújabb rendeletében kimondotta, hogy 
kiskorú nők és 15 éven aluli férfiak csak az 
esetben kaphatnak külföldi útlevelet, ha kísé
rőjük biztosítja a megélhetésüket. Ha a kísérő 
csak az utazásra vállal felelősséget, az eset
ben külföldi hozzátartozójának kell kinyilat
koztatni, hogy a kiskorút munkába nem jutása 
esetén családtagjának tekinti és a szüksége
sekkel ellátja. Áz ilyen nyilatkozatokat a kon
zulátusokkal kell hitelesíttetni.

Tüzek. Csütörtökön este a toronyör a 
Kállai-utca elején tüzet jelzett. A kivonult 
őrségnek sikerűit a Balczár Lajos házánál 
keletkezett kéménytüzet eloltani, mielőtt a 
pádon lévő gyúlékony- tárgyakra elharapódz- 
hatott volna. — Tegnapelőtt este pedig az 
Iskola-utcán levő Kerekróthy'-féle ház pin
céjében támadt tűz, ahol kisebb értékű vat- 
tanemü égett el. A tűzoltóság idejében loka
lizálta a veszedelmet.

Szerencsétlenség. Kocsis Zsuzsanna do- 
hánygvári munkásleány kezét a prés elkapta 
es összeroncsolta. Fólkezót amputálni kell.

Megrühesedett emberek. A rendőrség 
figy’elmót felhívjuk arra a meg nem enged
hető körülményre, hogy a szűcsök és más 
hozzájuk hasonló iparosok a bőröket a bródi 
hid mellett mossák. A szennyvíz bőrdarabká
kat és szörcafatokat tartalmaz, melyeket a 
vizsodra végig ragad az úri negy'ed mentén, 
mig azok egy csendesebb helyen le nem 
ülepedhetnek. A partokra különféle tisztát- 
lanságok vetődnek ki, melyekkel a macskák, 
kutyák a portákra hurcolhatják a legkülön
félébb ragályokat. Hogy a viz mennyire fer
tőzve van, kitűnik abból, hogy 3 különböző 
családhoz tartozó gyermekcsoport az Erío- 
ly'óban való fürdés után megrühesedett. Tes
sék a szűcsöket a folyónak a várostól északra 
fekvő részére telepíteni, akkor nem vészé- 
ly-eztetik azok az ember ós állat egészséget.

Szeszgyárak harca. Az ipari és mezőgaz
dasági szeszgy-árak közötti egyenetlenség 
eloszlatása nem sikerült. Köztudomás szerint 
a debreceni kereskedelmi ós iparkamara is 
beleszólt a vitatkozásba, amikor felkérte a 
szabolcsmegyei és a többi kerületébe tartozó 
vármegy-ók gazdasági egyesületeit, hogy fog
laljanak állást az ipari szeszgyárak kontingen
seinek fenntartása érdekében. A jászaagy- 
kunszoluok-megy-ei egyesület már elutasította 
a kérelmet, mert szerinte, ha iparfejlesztés
ről van szó, akkor elsősorban a mezőgazda- 
sági iparra ós annak fejlesztésére kell súlyt 
fektetni.

Engedélyezés. A kereskedelemügyi minisz
ter megengedte, hogy a tiszadobi országos va
sár a folyó évben szeptember 23-dika helyett 
ugyanazon hó 16-án tartassek meg.

Kivándorlás útlevél nélkül A kivándorlás 
korlátozása tárgy'ában alispánunk nem régi
ben ankétet hivott össze, amelyen szó esett 
az útlevél nélkül szökni kívánók megbírsá
golásáról. Nagyon sok embert ugyanis vissza
hoznak a kikötőktől, akik merészségükért
egyedül az utazási költség viselése által 
bűnhődnek. A nagykaposi járásbíróság egy 
vajai illetőségű egy'ónt hasonló dologért egy 
napi elzárásra ós 10 kor. pénzbüntetésre 
ítélt. Nagy Ferencz vádlott megnyugodott az 
ítéletben ós nem törődve a koronaügyósznek 
a Kúriához intézett perorvoslatával, le 1S 
ülte az egy napot. A Kúria végre kimondta, 
hogy a szóban forgó cselekmény nem bün
tethető, de a döntésnek Nagy nem örülhet, 
mert a mi korára az megtörtént, akkorára ki
szökött Amerikába.
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Vasaráthelyezes. A kereskedők és gaz
dák körének felkérése folytán a város ha
lósága felírt a kereskedelemügyi miniszterhez 

'~az izr. újévre való tekintetből kérte a
nyíregyházi orsz. vásárnak szept. 9. és 10- 
eről ugyanazon hó 1(3. és 17-óre való áthe-
lyezhetését.

Választás. A kenezloi körorvosi állás be
töltésre vonatkozólag a gávai főszolgabíró 
pályázatot irt ki. A kérvények szeptember 1-ig
adandók be. A választás ugyanazon hó 5-én
jesz megtartva.

Agyonvert ember. A Hattyú-korcsmában 
a múlt vasárnap felmerült az a kérdés, hogy 
ki a legény a csárdában? Botok, kapák emel
kedtek a vitatkozás hevében a levegőben és 
valóságos harcot vivtak a nyíregyháziak a 
nagvkálióiakkal. Minthogy a túlerő az ilyen 
csetepatékban is döntő, a versengésnek az lett j 
a yége, hogy 14 nagykállói dohányos leverte | 
a 3 nviregyházit. Karasz Pált halva szállítot
ok el, akinek András és József nevű testvérei 
szintén súlyos sérüléseket szenvedtek.

Jelenet a korcsmában. Kovács István és ! 
Horváth György tegnapelőtt betértek a korcs
mába. Ettek-ittak és dicsérték egymás bá
torságát. Któljára a párbaj jött szóba, melyet 
bicskákkal mégis próbáltak. Kovácsnak a 
kése féirecsuszott és megsértette a társát. A 
feldühödött embernek sem kellett több, rá
támadt a társára, aki ijedten védekezett. 
Mindaketten váltakozó szerencsével küzdöt
tek, amit az is bizonyít, hogy olyan súlyos 
szúrásokat kaptak, hogy mindaketten hete
kig nyomják majd az ágyat.

A mezőőri költségek. A közigazgatási 
bíróság kimondotta, hogy a mezőőri költsé
gek kivetésének jogalapjául egyedül a föld
adó nem tekinthető, hanem a törvényes elő- | 
föltétel a mezőgazdasági érdekeltség és igy 
csupán azok a területek vonhatók be, ame
lyek mezőgazdasági célokra használtatnak,

A Sóstó — mint világfiirdö. Sipulusz 
egvik humoros tárcájában olvastam a világ-
fürdők sajátosságáról, melyek között felem
líti a szélhámosok elmaradhatatlanságát. Ez 
az alak ma már a mi Sóstónkon is megvan, 
még pedig olyan tökéletes példányban, hogy 
nem egyes embereket, hanem az egész kő- j 
xöoséget képes lelültetni. Hetek óta a bejá
rat közeiében húzódik meg egy siheder, 
vágyakozó szemekkel tekint az érkezők felé. 
Hirtelen mellettük terem : Pókhálós tetszik 
lenni kéremaiásan — szavak között simo
gatni kezdi az emberek hátaközepét. Majd j 
kiveszi nem kifogástalan tisztaságú zsebken- ! 
dójéí és letörli a'„pasas" cipőjét is. Minden 
utas azt hi.'si, hogy ez a kegv csak neki 
jár é- mélyen benyúl pénztárcájába. Az előbb 1 
érkezettek per.-ze mulatnak az uj áldozat 1 
bőkezűségén, természetesen hallgatnak róla, j 
hogy ók sem voltak képesek hátuk középé- | 
nek tisztaságát megbírálni.

Uj sziniiskola. A Népszínház igazgató
sága hézagpótló újítást hozott be, amikor j 
olyan s2Íniiskolát létesített, amelyben a nö- j 
yendókeket nemcsak zeneileg képezik ki, 
hanem elsőrendű mesterekkel a játszás mű
vészetére is kioktatják. A gyakorlati életben 
ugyanis azt lehet tapasztalni, hogy a jó éne
kes legtöbbnyire rossz játékos. Ez pedig nem 
a tehetség hiányából származik, hanem az 
oktatás egyenetlenségéből. Bővebb felvilágo
sítással a Népszínház Vigopera iskolája 
szolgál.

Barbarizmus. Csütörtökön délután két 
15 éves taimudista Nagykállóbó! Orosra akart 
menni. Ltközben egy 10 éves leánykától 
kérdezték a még megteendő ut hosszaságát, 
melyből a közelben legeltető pásztorok rosszat 
sejtve, súlyosan összeverték őket. tíieber 
-ámuel a faluba menekült és segítséget ho- 
z°d. Goldstein Menyhért orosi bérlő fogadott 
szekérre ültette Siebert és feltétette hozzá 
Önkivüli állapotban levő társát: Káhán Mó- 
zest is. A fuvaros, ahelyett, hogy megbíza
tásúhoz híven beszállította volna őket a kór- 
■"jázba, útközben összeszurkálta és af árokba 
1 °hta a szerencsétleneket. Ott találtak rájuk 
a járó-kelők és beszállították őket az Erzsó- 
et-kórházba. Káhán elvesztette a beszóló- 

kepessógól, Sieber pedig nyomorék marad 
örökre. A vizsgálatot a hatóság foganatosítja.

Összegázolt asszony. Hogyan Pálnó uj- 
yz,doi lakosnőt szomszédjának, Sztankó Jó- 
"sofnónek a tehene megtámadta és felökielte.
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A sérülések olyan súlyosak, hogy a szeren
csétlenül járt asszony állapota aggasztó. A 
tehén már az 5-ik embert taposta meg. Az 
ujszőlői gyermekes szülök küldöttsógileg 
szándékoznak a tehén eladatása végett a rend
őrséghez fordulni.

mintha saját tűzhelyéről frissen kerülné
nek az asztalra s igy a családi élet meg
bontásáról szó sincs, sőt ellenkezőleg, 
sokkal bensőbb családi élet fejlődik.

Ugyanis a mii időben elfogadható 
Védekezés a ragadós száj- és körömfájás szakácsnőt alig lehet kapni s bizony na-

ellen. A hordási munkálatok alkalmával ész 
leit nagyobb állatforjjalom a ragadós száj • és 
körömfájás elterjedését is előmozdította. Sza- 
boicsvármegye alispánja rendeletben értesítette 
erről a jelenségről a községeket és az óvin
tézkedések szigorítását li.y ta  meg A beteg
ség fellépése esetén ázom. jelentést kelt tenni 
az elöljáróságnak, amely a szükséges felvilá
gosításokat megadja. , , , . ,, ,

Méhészek figyelmébe. A gödöllői állami * ossz cselcdek áltál is milyen kedélvhan- 
méhész-gazdaság 2 éves tanfolyamot nvit, ame- ! gul&tot visz be íl CSüládbíl, ezt Úgy hi- 

en résztvevők ingyen kapnak teljes ellátást szem sokan tapasztalhatják az általam oly

gyón ritka az a nagysága, akinek a főző 
kanalat a kezébe nem kell venni s a 
kinek egész délelőtt agyon nem kell stra- 
pálnia magát, hogy aztán délután újból 
kezdje a vacsoráról való gondolkodást. 
Hogy aztán egy ily agyoncsigázott házi
asszony a végsőkig keserítve még a

es ruházatot. Kiképezik őket a méhészet min
den ágazatában, úgy, hogy a tanfolyam után 
önállóan képesek lesznek bármely nagy méhé
szetet vezetni. A pályázatokat f. hó 25-ig lehet 
benyújtani. Részletes felvilágosítást a községi 
elöljáróságok adnak.

iótékonycélu előadás és táncmulatság.
Folyó hó 18-áu a városi színházban jótékony- 
célú előadást, ezt követőleg az ipartestület 
dísztermében zártkörű táncmulatságot rendez 
a gór. kath. ifjúság. Színre kerül: „Árva le
génynek is kerül párja" c. népszínmű 3 felvo
násban s ezt követi a Báró, Jancsi és az Éneklő 
babák c bohózat 1 felvonásban. Közreműköd
nek : Gurhán Ödön, Forcsák Juliska, Ordelt 
Gyula, Kocsis Juliska, Szedleczky Sándor, Ka
zár Ilonka, Németh Gábor, Farkas Ferenc/., 
Fischer Imre, Horváth István, Estók István, 
Horváth János, Szabó Lajos, Zeke Kálmán, 
Czinboliuesz Jenő, Gurbán Béla, Maga István, 
Malinyák M., Zeke László. A gör. kath. ifjú
ság — tekintettel a jólékonycélra — ezúton 
kéri a közönség pártfogását.

Elragadt lovak. Weazerely Zoltánná túrái 
földbirtokosné vasárnap a helybeli r, kath. 
templomba jött misét hallgatni. Lovai a 
piacon megbokrosodtak és Kis László kocsist 
a kerekek alá rántották. Veszélyes helyzetéből 
az' utonjárók mentették ki és azok fékezték 
meg a megriadott lovakat. A kocsiban és a 
lovakban szenvedett kárt 1000 koronára lehet j 
tenni.

Orvosi körökben már rógismert tény, 
hogy a Ferencir József keserű víz valamennyi i 
hasonló vizet, tartós hashajtó és említésre 
méltó kellemes izénél fogva, már kis adagban 
is tetemesen felülmúlja. Kérjünk határozottan 
Ferencz József Iccserüvizet.

Vadász-, időbér- és revoivertöltények, 
lőpor, serét, tűzijátékok, lietredüliúrok. Do- j 
hány zsineg és vízmentes ponyvák legjutá- 
nyosabban beszerezhetők: Hirsckler Mór 
t'iiszerkereskedönél Nyíregyházán. (Volt Tö
rök Péter féle üzlet).

A  «. k ö z ö n s é g  szives figyelmébe 
ajánljuk Preisz Bertalan (Korona-épület) 
posztó áruházát, a hol is a legújabb hazai 
férfi gyapjú szövetek valamint a legdivato
sabb női costiimöknek való kelmék kaphatók, i

|
A közös háztartásról.

l'énlelci leveliinkre válaszul irta: Dr. N agy D ez ső  a 
nagybecskereki közös háztartás elnöke.

Nagymérvű elfoglaltságom miatt csak 
röviden rellektálüatok cikkíró urnák arra | 
az aggályára, hogy a különböző egyéni j 
iziések a mindig mások által készített 
étkeket meg nem szokhatják.

Először is az étkeket mindig ugyanaz 
a konyhaszemélyzet készíti egy kitűnő 
fószakácsné vezetése alatt s most már 
tapasztalatból mondhatom, hogy a jól ké
szített ételeket nagyon hamar megszokja 
az ember, amint ezt a nagybecskereki 
legelőkelőbb családok példája tanúsítja, 
pedic egyetlen nagysága sem áll a tűz
helyhez, hogy 200 család ebédjét meg
főzze, hanem igenis abban a nagyságák 
dirigálnak szabályszerűen alakított csopor
tokban. hogy a szakácsnők mit főzzenek.

Az étkeket pedig minden csalad 
hazaviteti olyan módszer szerint kezelve,

nagyon szeretett, gyermek és ifjúkori 
tartózkodásom színhelyén Szabolcs várme
gyében és bizonyára Nyíregyházán is.

Hogy aztán ezzel szemben milyen 
helyzetbe jut a közös konyha tagja, ezt 
igen élénken illusztrálja a Hollósné úrnő 
kérdésére a Bp. Hírlapban egy fi ital úrnő 
áltál adott válasz, aki egy nagy kosár 
gyermek ruha tatarozásával foglalkozott. 
Lássa kérem, mondá az úrnő, erre eddig- 
elé soha nem jutott időm.

Tartottam egy bonne-t és egy szoba
leányt, szakácsnőt nem kaptam, magamnak 
kellett főznöm: gyermekeimmel soha nem 
foglalkozhattam. Most mindkét alkalma
zottamat elbocsátottam, egy bejáró takarító
nőt tartok s magam nevelem gyermekei
met; mindnyájan boldogok s megelége
dettek vagyunk és hasonlithatlanul keve
sebbet költünk.

Ez a válasz eléggé illusztrálja a kö
zös konyha által teremtett helyzetet.

Egyébként ha érdekli t. Szerkesztő 
urat, majd be fogom küldeni a közös 
konyha tervezetét s szívesül megadok 
minden kívánt felvilágosítást. L ighelyesebb 
azonban személyesen meggyőződni, mint 
már oly sok nagyobb városból tették.

C S A R N O K .

Tolvaj.
Irta: Lukács Gyula.

Ősz öreg asszony volt a vádlott. Amint 
ott állt a kerületi kapitány előtt, zilált hajá
val, kezeivel hadonászva, neki pirult egy kissé 
és ráncos arcán egy kis melegség tűnt fel, egy 
kis melegség, egy kis élet. A hangja, mely 
eleinte félénk, reszketeg volt, most már tisz
tán mondta a szavakat.

Hogy mért került a rendőrség elé ? Na
gyon mindennapi dolog miatt. A zálogházas 
vitette be a rendőrségre, mert egy gyűrűt akart 
elzálogositan, egy arany gyűrűt, gyémánt kő
vel. Hogy kerülhet egy finom gyűrű egy vén 
koldus asszonyhoz? A zálogos rendőrt hivatott 
és hevítette.

És most beszél az öreg ősz asszony :
Hosszú története vau ennek a gyűrűnek, 

tekintetes kapitány ur, hosszú, szomorú törté
nete. Régen történt amikor kaptam. Fiatal 
leány voltam még. A vőlegényemtől. Én egy 
úri háznál voltam nevelőnő. Ö meg odajárt 
tanítani a fiukat. Körülöttünk fény volt és 
pompa. És mi egymásra leltünk. Szerettem, 
szeretett, menyasszonya lettem. Akkor léte 
menyasszony a házi kisasszony is. Az egy gyé- 
mántos gyűrűt kapott vőlegényétől, én egyszerű 
karikát az enyémtől.

És a kisasszony, nem tudom szeszély
ből-e vagy jószívűségből, kicserélte a gyűrű
ket. Aztán furcsa dolog történt. A kisasszony- 
lakodalma közelgett és ő mind szomorúbb és 
szomorúbb lett, míg végre kivallotta, hogy a 
nevelőt szereti, az én vőlegényemet és vagy 
az övé lesz, vagy senkié, soha. A szülők na
gyon szerették gyermeküket, vőlegényemre 
nagy szerencse várt, engem senki sem kérdett
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—  és e g y m á s é  l e t t ek .  É n  e l m e n t e m ,  n e m  a k a r 
t a m  ú t j u k b a n  ál lni ,  n e m  a k a r t a m  b o l d o g s á g u k a t  
l á tn i .  M o s t  t u d t a m  m á r  m é r t  v o l t  a k i s 
a s s z o n y n a k  d r á g á b b  az  én e g y s z e r ű  k a r i k a 
g y ű r ű m ,  m i u t  az  ő r a g y o g ó  g y é m á n t o s  g y ű 
rűje.  É n  a c s i l l o gó  j ó s z á g o t  e l őször  el a k a r 
t a m  dobn i .  D e  az tá n  m é g i s  m e g t a r t o t t a m .  Az 
u j  p á r  p e d i g  u t a z n i  m e n t  m e l e g o r s z á g b a ,  
s z e r e l e m  h o n á b a .  N á l a m  p ed ig ,  az én s z iv em 
ben,  s z o m o r ú  k ie t l e n  t é l  vol t .  E g y  év m ú lv a  
t a l á l k o z t a m  ré g i  v ő l e g é n y e m m e l .  E l  a k a r t a m  
m e n n i  m e l l e t t e ,  de  ő m e g s z ó l í t o t t .  E l m o n d t a ,  
h o g y  e n g e m  s z e r e t e t t  m i n d i g ,  f e l e s é g é t  sose 
sze r e t t e .  K é n y t e l e n  v o l t  e l v en n i ,  e l ad n i  m a g á t ,  
m e r t  r ég i  á lma i  c sak  ig y  v á l h a ' t a k  valóvá ,  
c s a k  igy  l e h e t e t t  azzá ,  a m i  let t .  De  a f én yb en ,  
p o m p á b a n  is r á m  g o n d o l ,  e n g e m  sz e re t  . . . S 
a z ó t a  vi se ln i  is k e z d t e m  a g y ű r ű t .  É s  ö r e g e d 
te m .  A zo n k ív ü l  e s ap á s ,  c s apá s  u t á n  ér t .  S z ü 
lő im e l v e s z t e t t e m ,  n e m  k a p t a m  ál l ás t .  É s  az 
u t c á r a  k e r ü l t e m .  E z  a  so r s a  egy  ö r eg ,  m u n k a -  
k é p t e l e n  nev e lő nő ne k .  É h e z t e m ,  n e m  vo l t  m i t -  
t e n n i ,  e l v i t t e m  a g y ű r ű t  a z á l o g h á z b a .  É s  o t t  

a z t  h i t t é k ,  h o g y  lo p ta m .  É s  az én g y ű r ű m ,  
m e ly h e z  an n y i  b ú s  e m l é k  fűződ ik ,  a r e n d ő r s é g  
a s z t a l á r a  ke rü l t .

Az ö r e g  e l h a l l g a t o t t .  É s  h a l l g a t o t t  a 
r e n d ő r k a p i t á n y ,  h a l l g a t o t t  a zá lo g os ,  h a l l g a 
t o t t  m é g  a r e n d ő r  is az a j tó ba n .

A n a p  b e s ü t ö t t  az  a b l a k o n .  A j á t s z i  s u g á r  
o t t  t á n c o l t  az  Í ró asz ta lon ,  a s z ü r k e  p o r o s  a k 
t á k o n ,  a z t á n  r á v e t c d ö t t  a g y ű r ű r e  és c s i l l og 
t a t t a ,  v i l l o g t a t t a  az  ékk öv é t .

A r e n d ő r k a p i t á n y n a k ,  ak i  egész  é l e t éb en  
a  b ű n ö s ö k  b e n s e jé n e k  s z i g o r ú  v iz s g á l a t á v a l  
f o g l a l k o z o t t ,  a k i t  az é l et  oly sok e l éj e t á r u l ó  
t r a g é d i á j a  h i d e g e n  h a g y o t t ,  ki  s zem e  e l ő t t  
l á t j a  a l é t  an n y i  c s ap á sá t ,  h a j ó tö r é s é t ,  ak i  i 
e l ő t t  m e z te le n ü l  ál l  a  n y o m o r ,  k in e k  m i n d e n -  1 
n a p  cs a l ó k k a l ,  t o lv a jo k k a l ,  g y i l k o s o k k a l  van  
d o l g a ,  a r e n d ő r k a p i t á n y n a k ,  a k e m é n y  e m b e r 
n e k  k ö n y  cs i l l og  a s z em é be n .  S z ó t l a n u l  n y ú j t j a  
o d a  az ö r e g n e k  a g y ű r ű t .

Az p e d i g  e l m e n t  a zá log oss a l .  P é n z t  
k a p o t t  a  g y ű r ű é r t ,  a z t á n  e l m e n t  —  m á s i k a t  
lo p n i  . . .

Felelős szerkesztő és laptulajdonos:
HLATKY-SCHLICHTER GYULA.
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Kereskedelmi Tanintézet Debreczenben.
Alapittatott 1857-ben.

T a g o z a t a i :
a)  Felső kereskedelmi iskola. (Melynek 

f. é. szeptember 1-én 36-ik tanéve nyílik 
meg.) Felvesz oly tanulókat, akik a polgári 
iskola, gymnázium vagy reáliskola negyedik 
osztályát sikerrel végezték. Az egész évi 
tandíj mellékilletményekkel együtt 200 ko
rona. Jó előmeneteli!, szegónysorsu tanulók 
tandíjkedvezményben részesülnek vagy alapít
ványi helyeket nyerhetnek. A most záródott 
tanévben érettségit tett valamennyi tanuló 
pénzintézeteknél, előkelő kereskedő cégek
nél, bel- és külföldi iparvállalatoknál, a tan
intézet kebelében rendszeresített áltásközve- 
titő osztály'1 utján előnyös alkalmazást nyert.

b) Női kereskedelmi tanfolyam. Felvehe
tők oly leánynövendókek, akik a polgári iskola 
negyedik osztályát elvégezték, vagy akik meg
felelő előképzettségüket sikeres felvételi vizs
gálattal igazolják. Tandíj egesz évre 100 
korona. Felvételi dij 6 korona.

c) Nyilvános polgári fiúiskola. Felvehetők 
oly tanulók, akik az elemi iskola negyedik 
osztályát sikerrel végezték. Tandíj egész 
évre 60 kor., felvételi dij 5 korona. Az ezen 
iskola negyredik osztálynál végzett tanulók 
részben előkelő kereskedői és ipari cégek
nél nyertek alkalmazást, részben magasabb 
íoku iskolákban tanulmányaikat tovább foly
tatják, részben pedig a mezőgazdaságban 
szülőiknek hasznos segítő társnkká váltak.

d) Felnőttek egy éves kereskedelmi (esti) 
szaktanfolyama. Felvehetők mindazon felnőtt 
férfiak és nők, akik a kereskedelmi életben 
szükséges kereskedelmi tudományokat elsa
játítani óhajtják. Tandíj egész évre 40 korona.

A szülőknek szívesen nyújt segédkeze- 
az igazgatóság, hogy gyermekeik tisztessét 
ges, megbízható családoknál előnvös feltéte
lek mellett nyerhessenek ellátást.

A tanintézet illustrált ismertetése kívá
natra díjmentesen küldetik meg.

Fábián Lajos Mór
igazgató.

Nyári és vadászsaíson cikkek!
W iiM k eötr  és Browning ismétlő seretes pnsfcáí.

J. P. Laner át Sohn cégföl Suli- 
Belga és Steyrivadász fegyverek.

Revolver, flóbert és csősz puskák.
Patrontáskák, vadászszék, üres és töltött 

patronok.
M. k. lőpor és serét eladás, az összes 

vadászathoz kellékek.
Lovagló nyereg és felszerelések.
Agarász és hajtó ostorok, kocsi és ló

takarók, utazó Plaidek.
Lawn-Tennis felszerelések. Latidák, Backettek síb.

Fotballabdák és Croque játék.
T e l i s  cipel, é t é i  és sáskák.

Gummi esőköpenyek és kerek víz
mentes gallérok.

Ltazó és Cupe fonott kosarak,
Ládák és kézi bőröndök.

Kerti fonott bútorok többféle színben.
Kerti színes nagy' napernyő állványnyal.
Gyermek fekvő- és tolókocsik.

Torna készletek . 
Függő ágyak.

Összehajtható kényelem székek. 
Gyermek reform székek. 

K e r é k p á r  és s z e r e k .
Acetylén kocsilámpán.

Keztyü-, kalap-, cipó-, harf°~ , 
férfi fehérnemű és nyakkenuu- 

ben a legnagyobb választék.

BDZS08YI PÁL
Nap- csesöcrnyök, illatszerek és szap

panok. Gunimi fürdőkádak.
női- és férfidivat, műipar-, 
sport- és játéküzlete a
„ Z ö l d  p a p a g á l y h o z . "

1907. augusztus 10.

a u t o m o b i l
12. H. P. R ic h a rd  Brasier,

4—5 személyre, teljesen újonnan fé. 
nyezve s átalakítva uj Michelin gummik- 
kai olcsón eladó. — Valamint egy
5. H P . L A U R IN  és K L E M E N T

motoros kerékpár
oldal kocsival, kitűnő karban sürgősen  

eladó.

Hetényi, Jurás-szálloda
88621807. Tksz.

Á r v e r é s i  h i r d e t m é n y  kivonat.
A nyíregyházi kir. tvszék, mint tkvi 

hatóság közhírré teszi, hogy a szabolcsvárme- 
gyei népbank mint szövetkezet végrehajtat
nak Búr József és neje Kócsár (Kulcsár) Juli- 
áiina végrehajtást szenvedettek ellen 300 kor. 
tőke, ennek 1906. évi szeptember 11-töi folvó 
7% kamatai 57 kor. 80 fill. költség, továbbá 
200 korona tőke, ennek 1906. évi'augusztus 
1-tól folyó 7% kamatai 63 kor. 30 fill. eddigi 
és 25 kor. 64 fillérben ezennel megállapított 
jelenlegi költségek továbbá a csatlakozott 
végrehajtatók úgymint :

a) Meisels Károlynak 100 kor. tőke, en
nek 1906. évi október 12-tól folyó 6% ka
matai 6 kor. 20 fill. óvási, ’/»% v'áltódii 19 
kor. 60 fill. költség ;

b) Dr. Zinner Samu ügyvédnek 22 kor, 
töke, ennek 1907. március 3-tól folyó 5 „ ka
matai, 8 kor. 40 költség.

c) Lefkovics Z-dgmondnak 16 kor. töke 
ennek 1906. évi áprii. 29-től folyó 5°o kama
tai 11 kor. 84 fill. köbség.

d) a Szabolcsi agrár takarékpénztárnak 
216 kor. 48 fill. tőke, ennek 1907. május 19- 
töl folyó 6% kamatai 7 kor. 48 fill. óvási Vo 
váltódij, 41 kor. 80 fill. köl ség és a fölme
rülendő költségek behajtása iránt folyó végre
hajtási ügyben az ezen kir. tszék "területén 
fekvő következő ingatlanok:

I. A nyíregyházi 6729. sz. betétben A f 
1. sorsz. a. foglalt és a Búr József és neje 
Kccsár (Kulcsár) Juliánná, Magyar Mária, kisk. 
Simon Antal, Simon Verőn, Vájsz Anna tulaj
donául bejegyzett szőlőből álló ingatlanság a 
becsértók csekélységénél fogva az 1881. évi 
LX. t. ez. 156. §-a értelmében egészen 668 
kor. becsértékben.

II. A kótaji 467. sz, betétben A I. 5-8 
sorsz. a. foglalt szántókért és szőlőből álló 
ingatlanság 191 kor, becsórtókfnn az 1907. évi 
október hó 22-én d. e. 10 órakor ezen kir. tszék 
árvereló helyiségében megtartandó nyilvános 
árverelésen becsáron alul is elfognak adatni.

Az árverési feltételek a következőleg 
áll apittatnak meg.

1. Kikiáltási árakra fentebb kitett becsárak.
2. Bánompénzül a becsár 10%.
Kelt Nyíregyházán a kir. tszék mint tkvi 

hatóságnál 1907. jul. 30-án.
(Olvashatatlan aláírás) 

kir. tszéki biró.

Bencs János örökösei 
tulajdonát képező ház, 
mely a Selyem-u. 1. sz. 
(Zöldség-tér) fekszik,

örökáron eladó.
Értekezhetni Obárlender Károly

úrral a vasgyárban.
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iSzélhajtó és f  lrcses illapit

! B iebergeil-C seppek
[ j|'tv:lryat előidéző és emésztést elősegítő háziszer. * 

Egy üveg á r a  I k o r o n a .  j
! üvegnél kevesebb — utánvét 2 kor. 50 fillér » 

— nem küldetik. t

Megrendelhető: JULIUS B1TTNER gyógyszertára, J 
Gloggnilz (Nied.-Oest). f

s,Pját sajtolásu, kókuszolajból nyert 
szavatoltan tiszta, legkitűnőbb minőségű

B Ó N IO h “

(Bejegyzett védjegy)

kókuszzsirt árusít az
Első Magyar Kókuszdió Olajgyár
íoni" oartslBü és íaezopzflasaEi r. t.

N y ír b á to r .
iselö: GanslL. és Fia Nyíregyháza

i  S ÍR K Ö V E K
0  mindenféle alakban és nagyságban

♦ legolcsóbb  árak
O  mellett kaphatók:

•  FOHRBE ZS1GI0ND FIAINÁL
5  Nyíregyházán,
^  V á r m e g y e h á z . u t c z a  3 -ö d ik  s z á m .

• • M M i H f N m e

S z o l y  v a i  gyógyv íz
Elsőrendű szakfórflak vegyelmezóse alapján 
l i th io n  tartalmánál fogva kiváló hatású 
k ö s z v é n y ,  v e s e ,  h ó ly a g b a j o k n á l ,
úgyszintén gyomor, torok, tüdő, gégebántal- 
maknál. Eredeti tulajdonságát éveken át meg

tartja a palackokban.
Vasmentes. Könnyen emészthető. Csira- 
------- mentes. Borral igen üditö ita l.--------

Megrendelhető :
Uradalmi ásványvizek bérlösésénél. 
Szolyván. (Beregm.) Telefon 42—55.

Kapható minden fűszer és ásvány- 
vizkereskedésben.

Prospektus kívánatra ingyen és bérmentve.

A  Sóstó-szőlőtelepen
nyolc percnyi távolságra a nagy vonat, 
valamint a kisvonat állomásától, egy nyári 
lakás, szép befásitott kerttel, 3 szoba, 
konyha és pincehelyiséggel, a nyári idény 

alatt bérbe kiadó.
Értekezhetni Wassermann Sámuel

üzletében.

!-------------------------------------------------------!

Í Nyíregyházi Göztéglagyár 
I Részvénytársaság.
|  *  Városi iroda: Városház-utca 7. szám. *

| Ajánlja  kitűnő minőségű :
s --------------------------------------------------

| géppel gyártott tégláit,
| géppel gyártott válo-
j gatott tégláit,
| kézzel gyártott tégláit,
♦
j Helybeli megrendelések házhoz szál- 
j —  littatnak. -

K O H N  S A M U
szobafestő es m ázoló

Nyíregyháza. Széchényi-tér 8. j
Kiváltai minden e szakma- ! j J?i 

beli épület, templom, szoba, | 1 
t‘a és vasuemü szakszerű Í

Uj találm ány ! H azai ip a r !
Aranyéremmel és díszoklevéllel több ízben kitüntetve. — ~

A la p itta tott  1869. évben. Telefon 1-25 sz.Telefon 12.». sz.

I

festését és mázolását a lég- j 
egyszerűbb valamint legdi- i 
szesebb kivitelben.

1------
Különleges a f e r e z é s e k . !

Tengelynelküli csapágyas eketalyiga, önműködő pormentes kenő
szerkezettel.

Bármennyire elhasznált eketalvigákat, ezen rendszerre teljesen újonnan 
átalakítok darabonként 14 koronáért. Ekék s egyéb gazdasági eszközök és_ . . . 1 • 1 • i • 1 1 / 1  1__* _ / • 1 rU III 1 1 » v v. » v - — — — ~ ~    -----  — ~ C_7 V O  — -------- —
gépek javítása, valamint ujonan a legjutánvosabb árakon. Fúrott kutak építése

bármilyen kaliberű csövekkel.
Erő és kézi szivattyúk, vízvezeték és fürdők szerelését a legnagyobb szakértelem

mel eszközlöm. Kívánatra költségvetéssel készséggel szolgálok.
S _  2 1 A cv  tt i TVT l  Vl Q 1 \T  ekegyára és íurottkut építési vállalata 

Z i l d & J  1 -Ml i  11 1  y  Nyíregyházán.

i‘- & :k ,J k .Á -J k v A á h Á tJ k á L Á .Á tÁ J k ú k Á d k jk Á .iÁ rM Á sÁ t

N á b rá d o n  (Szatmármegye) ca 1500 hold terüleüt 
jó minőségű birtok haszonbérbe adandó.

A bérlet átvehető azonnal vagy 1908. január l-én.
Bővebb felvilágosítást D i* .  H u n w a l d  I z i d o r  H í r d f i t é S C k

fehérgyarmati ügyvéd ad.
T ' í  '■ jutányosán felvétet

G o d dam tyuk' jnek a kiadóhivatal'
C o o k  &  J o h n s o n s  baR

\  l íR t f i  am erikai szabadalm azott

A 4 tyukszem-gyürüi

m M M  i jó yarrögőpet és tarőtpárok

■ ,£*-■

íiQj;^ _ __
1 darab 20 fillér 6 db 1 K. postán, 

20 fillér portó.
*  K apható a birodalom  m inden gyógyszertá-

fában , valam int orvosszor-drogónákban st .
M M W

Herskovits Gyula
varrógép-rk tárában

Nyíregyházán
Széchenyi-tér,

K i s v á r  dán
a m. kir, postával szemben.

Kedvező részletfizetés!
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Borsajtóink a pécsi kiállítAs borászati csarnokában megtekinthetők. 
1906. Nagyvárad: I. dij. díszoklevél. — 1905. országos gazdasági kiállítás. 
Pozsony. I-ső dij aranyérem. — 1903. borászati kiállítás. Eger: 1 diszok- 
=  leTél és aranyérem. 1901. temesvári kiállítás I. dij díszoklevél. ----

BO R SA JTÓ K .
Legújabb rendszerű „Könyök-szerkezelü*, 
„Kossuth*, „Kincsem*, ,líegyalja“, „Ma- 
bille* és „Acélorsós*, a magyar borterme
lők legkedveltebb borsajtói. Legújabb rend
szerű Rákóczy k e t t ő s  k o s a r u  s a j 

t ó k ,  nagyüzemit préseléshez.
Fölénye ; A must sehol sem érintkezik vasrészek" 
kel ! Egyszerű kezelés ! Óriási erőkifejtés ! A törköly 
egy darabban és könnyen kivehető! Egy ember által 

----------------- - könnyen kezelhető ! -------------------
S z ő l l ő z u z ó k  és b o g y ó z ó k
“VILLÁM" legújabb centrifugális bogyózók és

A legutóbbi időben felmerült azon 
sajnálatos tény, hogy a „Dréher Antal* 
jelzésű üvegekbe más gyártmányú söröket 
fejtenek és árusítanak, a közönség ezáltal 
pedig megtévesztve van. Ennélfogva bá
torkodom a n. é. közönség szives tudo
mására hozni, hogy csakis az a valódi 
kőbányai Dréher-féle sör. a mely „Dréher 
Antal Kőbánya*1 jelzésű dugóval van 
ellátva.
Kiváló tisztelettel Friedmann Jakab.

a Dréher Antal kőbányai serfóződe 
szabolcsvármegyei kizárólagos képviselője.

z ú z ó g é p e k .
Árjegyzék ingyen ! Árjegyzék ingyen !

SZILAGYI és DISKANT
gépgyára MISKOLCZ.

^ Ö Ö O T O Ö D m ^ Ö O T Ő O O O O O O O O m

H offherr é s  S chrantz 5

A Széchenyi-tér 3. számú újonnan  
átalakitandó házam egyik utcai laka* 
sát — esetleg egy üzleti helyiséggel 
— avagy, egy 4—5 szobát igénylő 
hivatal helyiség gyanánt, f. évi no
vember 1-re b é rb e a d óm .

Lichtm ann Vilmos,
(Gróf Károlyi-tér. >

IMCO

gadasági gépgyár
bizományi raktára

M Á N  D L  E M I L
s z é n r a k t á r á b a n  

N y íre g y h á za ,  S z é c h é n y i - t é r  8.

Ajánlja új V ik tória  sor- 
vető és legjobb m ű trágya
szóró  g ép e it  váltó kere

kek nélkül,
répa, szecskavágóit és gőz

cséplő gépeit.

0 0 8 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

I
§ Wassermann Sámuel

X
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Szabolcsvármegye legnagyobb

bútoráruháza
NFiregybázán, a

O  
0
O
O

üveg és porcellán kereskedése Nyíregyházán. Q

Ajárjlja újonnan felszerelt s kibővített áru- 
raktárát, mindennemű a s z t a l i ,  t e á s ,  k á v é s  s Q  
m o s d ó  készleteit, úgyszintén üveg és porcellán Q  
háztartási cikkeit. A magyar ezüst valamint lámpa ü e r Q  
s fémáru-gyár r. t. összes készítményeiből állandó IJjT 
s nagy raktárt tartok. Q * "1

Elvállal é p ü le t  ü v e g e z é s e k e t ,  min- Q r j  
dennemü ó l o m b a ,  r é z b e  s e z ü s t b e  foglalt Qy 
m ű - ü v e g e z é s e k e t ,  c s i s z o l á s o k a t  és  
javításokat, melyekre tervekkel, költségvetésekkel Q í l O  
s mintákkal szívesen szolgálok. Ql “ Q

Nagy raktárt tartok finomabb kivitelű p a l a *  
s a n d e r ,  j á v o r ,  n a r a n c s ,  d ió ,  t ö l g y  és 
m a h a g ó n i  keretekből, melyek a legizlósesebb 
kivitelben kerülnek forgalomba.

Nagy választók mindennemű a k v a r e l  és oia j -  
nyt>..., 1. v i l á g i ,  t á j -  és s z t . - k é p e k b e n .  
Fénykép;- "ások kis kép után is, igen jó hírnevű 
festőművész részére elfogadtatatik s csakis kifogásta
lan képek szállíttatnak.

Vendéglősöknek és egyleteknek 5 %  engedmény. £?

oöcooooooooooooooooooooooo
• f f

Raktáron tartok a legmodernebb 
stilü ebédlő és háló szobákat, saját 
készitményii kárpitozott bútorokat, 
úgymint ebédlő divánck ’ s sálon gar
nitúrákat a legújabb kivitelben és leg- 
j'wll minőségben jutányos árak és 

s kiszolgálás me!,n't.
a  n. é. közönség pártfogósát kérve, 

vagyok
Kiváló tisztelettel

Telefon 140. Telefon 140. T

Piringer J. utóda (Borbély Béla)
k ö n y v n y o m d á j a ,  k ö n y v -  é s  p a p i r k e r e s -  

k e d é s e  é s  k ö n y v k ö t é s z e t e

=  Nyíregyháza, Városház-épület. =

Lefkovits Zsigmond. |

E lv á l la l :  minden a nyomdai szakba vágó hi
vatalos. kereskedelmi, gazdasági és 
magánjellegű nyomtatványok ízléses 
és szakszerű elkészítését gyorsan e& 
jutányos árszámitással.

R a k t á r o n  t a r t :  jegyzői, ügyvédi és az élet
ben szükséges nyomtatványokat, író - 
papirt és más irodai kellékeket.

6
9(Y; iffTíflTiítlTi pup ui cs inas íruuai KeueKeKei.

i tt

NYOMATOTT P1R1N0ER J. UTÓDA (Borbély Béla) KÖNYVNY OMDÁJÁBAN NYÍREGYHÁZÁN.
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